90K 81.25
DOI 10.48371/PHILS.2021.61.2.016

JUKEK JIOHAOHHBIH “THE CALL OF THE WILD”
HIBIFAPMACBIHBIH KA3AK TIJIIHE AYJIAPMACBIH TAJIAY
Mpipzamos .11}, Kynvanos C.K.2,
12 x. maructpanTsl, «M 056 - Aynapma ici: CHHXPOHIBI ay1apMay
AObutaii xaH aTeiHarbl Kazak xajablKapaliblK KaTbIHACTAP JKOHE
oJIeM TLAepl YHUBEPCUTETI
2(hMIT0JIOT M FHIIBLIMIAPHIHBIH KAHIUIATHI, JIOLEHT, TUPEKTOP OpPhIHOACApHI,
A .BaittypceiHoB atbiHaarbl Tt 611iMi HHCTUTYTHI
Anmatel, Ka3zakcraHn,
e-mail: k.k.sarsen@mail.ru, zhanbolatmurzashovtsmd@gmail.com

Anpatna. byn makanana Jlxek JlounorasiH “The call of the wild” mbrrapmachIHBIH Ka3ak
TUTIHE ayIapMachl KapacThIpbUIaIbl. AynapMallblHbIH ay1apMa OapbIChIHIA KOJIIaHFaH ayaapMa
Tparcopmaliay dSAiTepi MEH TOCUIAEp] TalaayFa ajibiHFaH. MaKaaaHblH MaKcaThl TYITHYCKAa MCH
ayJapMaHbl CABICTBIPHII, KaH 1ail erepicTep OOJFaHbIH aHBIKTAY YKOHE JIe ay1apMajia MaFbIHAJIBIK
TIOJIJTIK TIeH aICKBATTHUIBIFBIHBIH CAKTAJIFaH-CaKTaIMaFaHbIH aHBIKTAY.

KiaT ce3nep: aynapma, MmarbiHaIBIK 197K, [Ixek JIoHI0H, TpaHchopMalus ToCAepi.

Kipicne

byn makamama Jx. JlonmonnelH «The call of the wild» mbirapmacein
Kazakmiara [[. OmiMxanyibl aygapraH « TekTik capbiH» €HOETiH TYMHYCKAChIMEH
CaJIbICThIpa KeJle, TajjayFa ajblHFaH Y3IHIUIEPIIH Ma3MYHABIK COHKECTIrl, TIIAIK
Oeilimzeny »*oygapbl MEH Ka3ak TiJ1[1 OKbIpMaHFa THUTI3E€TIH CEpiH capajlaliMbI3.
MakamaHblH MakcaTbl — TYIMHYCKAa MEH ayJapMaHbl CabICTHIPHIN, OJIAPABIH
Ma3MYH/IBIK SKBUBAJICHTTLIIT], UACSIIBIK JKaKbIHIBIFbI, TUIAIK OPHEKTEPIMEH KaTtap,
ayJlapManIbIHBIH KaHIal CEMaHTHKAJIBIK, IEKCHKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK ©3TepTYJIep
apKbUIbl JKOHE KaHJail ayjaapMma TpaHcopmaniay oiC-TOCUIIEPIH KOJIIaHFaHbIH
aHBIKTAy OOJIBITI TAOBLIA IBI.

JIxxex JIOHIOH — anemre TaHbIMall, aTaKThl )Ka3ylbl. Eilyre )KakbIH MIbIFapMa
aBTOpbI1,1952 k. mIBIFapManapel QeMJIerl €H KOIl ayJapbUlFaH Ka3yllbl JIereH
nopesxere ue 6osrad [1]. OHBIH HET131H/I€ )Ka3YIIBIHBIH «Kail MIbIFapMaiapbl 00JICHIH
©MIp IIBIHBIFBI ITBIHAMIBIFBIMEH, CEHIMIUTITIMEH, HAHBIMIBLIIBIFBIMEH KO3T'€ YPBII
TYpajubl. .. KOPKEMIIK-ICTCTUKAIBIK J>KaFbIHAH aBTOpP ©31 Kepinm OuIreH emip
IIBIH/IBIFBI HETI31HJIe KECTEJICHTeH» JETEeH 3epTTECYHIUIEPIiH TYKbIPhIMIaMaChl
XaTelp Aece Oomanbl [2, 110.]. dxek JIOHIOH TaHBIMAJ IIbIFapMajlapbIHBIH 0opi
JepIIiK Ka3akK TiiHEe aydapblIraH.

Counpin imiaeri « The call of the wild» mbrrapmaceis 1. Omiimxanyisl « TekTik
capbii» zen 2011 xputbl aymaprat. [[. OmiiMxaHyisl 0acka a »azylIbLIapablH
HIbIFapMaliapblH aygapraH, artan autcak: JI. T'oncyopcunin «JIeBOHABIK amam»
HOBeJIacklH, X. AOaynuHHbIH «Cypanbul xbuigap», «Okonrta» xoHe «Kusga
KyJIaFaH KbIpaH» oHriMesepin ayaapras [3].

Jlxxex JlonmonusiH «The call of the wild» msiFapmacsiHBIH 6acThl KEHITKEp1 —
bak artel 4 kacap ipi ut. On mbeIlFapMaHblH OackiHAA Cynbs MusuiepaiH yHiHae
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HIAJIKBIFAH eMIp cypell. Anaija yakbIT ete kene agamaap COJTYCTIKTE alIThIH
KOPBIH TamKaH COH COJ JKaKKa SKCHenuIusiiap mibira Oactaiiipl. byHbl ectiren
amaMjap ipi UTTepAl MIaHara XIrin e37epi I alThIH 137eyre mbiFaabl. OChl yaKpITTa
cyapss Musnepaiy Oip Kbi3Metinici BakThl anbil Kaimeln, OHbI Oip YpbUIapIbIH
TOOBIHA CaThIN XiOepei. A oyap ©3 Ke3eriHae boKThl anThiH 1371eT IKCIIeIUIINAATA
IIBIKKAH agamaapra cataasl. CONTYCTIKTIH aya paiiblHa YiipeHicrereH bak 6acwkiHma
KON KUBIHIBIK Kepel. Anaiia yakpIT ©T€ KeJe OJI ©31HIH KarJaiblHa YHpeHici,
Oacka UTTepre KaparaHjaa Ja KaKChl KYMbIC icTel OacTaiibpl. BAkThIH uenepi e
aybICHITT OThIpabl. bipeynepi metipiMai 0osca, 6ipeysiepl TasKIeH YPbII-COFaThIH
KaThIre3 »aHjap e/1. BAKThIH COHFBI MeCl aMepHKaH YHJICTEPiHIH KOJIBIHAH Ka3a
tabanpl. Meci ymriH kek anmak OosiraH bak Oip Tom yHaictepre Oip 31 Kapchl
IbIFabl.  BipHEIeyiH eJITipin, KajdfaHbIH KOPKBITHINT KAIITBIPHI KiOepe/l.
YHicTepAiH KOpPBIKKaHbI COHINA, bak Typran opmanibl «lllafitan opmanby nen
atan kereni. An bak Oosica con opMaHIarel KacKbIpiaapMeH Oipre KajifraH eMIpiH
OTKI3E/Il.

Tannayiap MeH HOTHAKeJIEP

by makanana 6013 Jxex Jlonnounsiy «The call of the wildy msrrapmachiHbIH,
saran J[. OmIiMXaHWIBIHBIH ayaapMachiHAarbl « TeKTIK capblH» TYBIHIBICHIHBIH
Y3IHIICIH TalJaiMbl3. AyJapMalllbIHBIH KaHJal ayjaapMa TpaHchopmanay
TOCUIJIEPIH KOJAaHFaHbIH, OHBIH HET13/Iepl MEH ayJlapMa TijIiHe OeiliMey TypFblaH
KaparaH/ia OpbIH/IbI, YTHIMJIBI OOJybIH KapacThipaMsbI3 [4].

[ToBecTh aTaybIHbIH aynapMachl KOHIHJIC 3epTTeyIIIepAiH
TYXKBIpBIMJIaMacbIMEH Kemice keine [5, 279 06.], OHBIH ce30e ce3 ayaapraHaa
«KabalpIHBIH YHI» JIeT€H MarblHAChIH «TeKTIK capblH» JIel aybICTBIPYbI
KOoHIleNITyanibl MeTtadopara Herizaenrenin. Ce0ebi Tanmjmayra ajblHFAH meKkmi
capwvin co3 Tipkeci [xek JIOHTOHHBIH OCHI MIBIFAPMAChIHAA )KaHa, ‘agaM KOJIbI THIIT
OyJsiHOereH, XkapaThUIbIC KyHiHIErT oyeH (kaH alKailbl)’ JereH MarbIHAHbI
oingipeni. CoHbIMeH Oipre aBTOPIbIH TYNHYCKA aTayblHA apTKaH MAarbIHAJIBIK
(ceMaHTHKaJBIK) KOJIEMIH TOJIBIFBIMEH XKOHE KOPKEM LIbIFapMara TOH 00sTybl KaHBIK,
Ka3aK TUIA1 OKbIPMaHFa >KaFbIMbl acTapiibl MeTadopa apKbUIbl JKETKI3e/Il.

Buck did not read the newspapers, or he would have known that trouble was
brewing, not alone for himself but for every tidewater dog, strong of muscle and with
warm, long hair, from Puget Sound to San Diego [6] . - bk eazem
OKbIMAUMbIHOLIKMAan O0ip 63 bacviha eana emec, Iliooxwcemmen Can-/ueco
WbI2AHABLIHA OeliiHel OYKIN CylieKkmi 0e CIHIpi, HCYHOeC um amayivled MoHin Keie
aorcamkan Kayinmi ayoazan xeox [7].

byn celinemae aygapmaiisl 63 bacwina eana emec, 1rooxcemmen Can-/luezo,
um amaynviea MeHIn Keje dHcamkaH Kayinmi anoagaum HcoK JETeH CO3IepIiH
TYNHYCKaMEH CaJlbICThIPFaHJIaFbl COMJIEMIETI OpHBIH amMacThipraH. OraH Koca
Puget Sound ce3 Tipkecinaeri Sound ce3iH Tycipim TacTam, TYIHYCKaaa OK
wbleanasvina AereH co3i KockaH. JKone ne tidewater dog mereH ce3 TipkeciH um
amaynviea nen, strong of muscle neren ces TipkeciH cyuiekmi Oe cinipai Jien, ai
warm, long hair geren cesnep/i scyrdec et aybICTBIPY TOCLTIH KOJITaHFaH.

Because men, groping in the Arctic darkness, had found a yellow metal, and
because steamship and transportation companies were booming the find, thousands




of men were rushing into the Northland [6]. - Mynwin 6api nonsp mymnecine
mypmneKkmeHin emkeH Oipeynep capvbl Memanea Ke3icin, CON OJIHCAHbL KOJIK-KeMe
KOMNAHUSLapul 0abwipiamuin Jcep-icahanea xHeauean coy MblHOAAH AOAMHbIH
Cibipee Kapatl 1an Kouean cominen bacmanzan-ovl [7].

byn ceitnemae aymapmaiibl ArCtiC ce3iH noagp nem, Qroping nmereH cesi
mypmnexmenin aemn, found cesin kezicin nen, booming ces3iH dabwbipramwin Jicep-
orcahanea dcaviean ereH co3 opaibiM apkbutbl Oepred. Northland cesin Cibipee nen
aylnapMa TUNH TYTBIHYIIBUIApFa MOJIIM HAaKThl aTayblHAa aybBICTHIPY TOCUIIH ©Te
OpBIHIBI KoNmanFad. COHBIMEH KaTap, TYITHYCKaa )oK MYHBIH 09pi )KoHE COTiHEeH
OacranraH-IBl JIETEH CO3Meplli KOCKaH. by Kocy Tociimi TYMHYCKa Ma3MYHBIH
ayJapMa pelHIueHTiHe OeiiMIey MaKCcaTIIeH KOJIaHFaH.

These men wanted dogs, and the dogs they wanted were heavy dogs, with strong
muscles by which to toil, and furry coats to protect them from the frost [6]. - Oz
aoamoapea ayvlp JHCYMbICKA HCAPAUMBIH MbIEbIM, 630epiH afA30aH CaKmatimviH
Kanvly 0a cabanax x#cyHoi, ipi mypnammel ummep Kaxcem-min [7] .

Tangayra anbiHFaH ceitieme aynapMmaribl heavy dogs cesiH ipi mypnammol
ummep JIETeH CypeTTeMe apKbuibl, Strong muscles by which to toil ce3nepin aysip
JAHCYMBICKA dcapatimuli_mbiebim e, furry coats ces tipkeciH xanwiy Ooa cabanax
JICYHOI TETEH aHBIKTAMaMEH ayBICTHIPY TOCUTIH KOJIJAHBIM, ayJapMa OKbIpMaHbIHA
TEpEH, )KaH-KaKThl 00pa3 COMIAMIbI.

Buck lived at a big house in the sun-kissed Santa Clara Valley [6]. - Ba«x kyneeii
Canma-Knapa ankabvinoazel yaxen yiioe mexenoeumin[7] .

By ceitneme ayaapmaiisi SUN-Kissed cesin kyueeu nen aynapsbin skoHe Valley
CO31H a1KabbIHOaabl IETl ©3TEPTIll, ayBICTHIPY TACUTIH KoJIJanFaH. HaKThl MarbIHAIbI
Valley nanmmiadt atayblH KeH MarblHAJIBI alIKAObIHOA2bL JIEKCEMaHbl Oaiama
pEeTiH/e KOJMIaHybl YThIM/IBI O0Jica, TYMHYCKaaarsl SUN-kKissed meradopansl kyneet
co3IMeH Oepyl MarbIHa JKaFbIHAH 1)1 OOJFaHBIMEH TYNMHYCKAJaFrbl KOPKEM CO31HIH
ocepiH caKTaMai/Ibl.

Judge Miller’s place, it was called [6]. - 2Kypm 6yn opvinowsl "cyovs Munnepoin
yu-orcaivl " den amaiiowi[ 7] .
byn ceitnemae aynapmaiiibl JKypm 6y opbinObl I€TI KOCY TCUTIH KoJiianraH. Kocy
TOCLI KeOiHece OChIHAANM Ke3aepae Koaanbuiaael. TymHyckana People neren ces
Tycin KanraH. COHABIKTaH OYJI ceilliemal Ka3ak TUIIHE ayJapFaHjaa JIOTHKaJbIK
Typae JKypm Oy opviHObl 1T KOCBII Ka3y — OPBIHJIBI IISITIM.

It stood back from the road, half-hidden among the trees, through which
glimpses could be caught of the wide cool veranda that ran around its four sides[6].
- byn e3i oicon aysvinan colpmmay, Hcapmvliai a2aul macacvlHoa mypeau yu edi,
meK Oyma apacvlHan 0Acnamaga KHcazanau, Heancapiama caikau Key oe, casivl
027113 2ana Kepinin mypaowi[T].

byn ceiimeMae aymapMmanibl KOCY »OHE aybICTHIPY TOCUIICPIH KOJIaHFaH.
Typean yiui edi nereH ce3iep Kocy TociuiHe xartansl. Cebebi TymHycKaaa
aFamTapAblH apachlHIa JKACBIPBIHBINT TYpPFaH 3aTThIH YH €KeHI aWThUIMaraH.
ConbiMeH Katap aynmapmaiibl through which glimpses neren ce3aepai mex 6yma
apaceinan Aen ayaapbin, ran around its four sides meren cesaepai bacnanasa
acazanai, oJlcancapiama calear JACN aybICTBIpy TOCimiH KosuganFaH. COHBIH




HOTHXKECIHJE ayAamaZa CypeTTelNreH o0pa3 TOJIBIKKAHIbl OOJBIN IIBIKTHI JETeH
onpgambI3. TambiM, ayaapmaranymbl, kazymbl  AJK.  JKakChUIBIKOBTBIH
(IIBIFAPMAHBIH ~ CEMAHTUKAIBIK  EPEKIICTIKTepIHIH  ayJapMaja  eCKepuIyi»
YKOHEHJ/IETI TYKBIPBIMBIHA COMKEC, ayJapMalibl TYIHYCKAHBI TEPEH TYCIHTeHI
OCBIHJIal1 OPBIHJIBI ©3TEPTYJIEPTE ANIBIN KeJeTiHi Oaiikamya [8].

The house was approached by graveled driveways which wound about through
wide-spreading lawns and under the interlacing boughs of tall poplars [6]. - Yiice
Kapat KUblpulblk macman meceneeHr Hciniuke xcon oap. On bymaxmapsl uro-Kuio
ObLIMBICKAaH colMbammbl mepekmep myo0inoe2i KOK uaneblHobl Kak dcapa omeoi [1].

byn ceiinemae aymapmaliibl TYMHYCKaHBIH O1p Kypzenli, KypMallac CoiaeMiH
aynapMmaja eki 0eliek jkail ceijemre alHalbIpraH. bysl Ja aybICThIpYy TOCUTiHE
artajbl. JKoHe ne OipiHI coieMIe OBl JciniuwKe el KOChIMIIIA CUMTaTTaFaH.
byn Kocy TociniHe xaraapl. Al eKiHII coiiemae OyTakTapabl HIO-KHIO ObITBICKAH,
TEPEKTEP CBHIMOATTBI JIeM, >KOHE INAJIFBIHIBI KOK JeM, KOpKeM oJe0u TUIMEH
cunatTaraH. byn Kocy Tocumi 1€ OpBIHABI KOJIAHBIN, KOPKEM ayJaapMaHbIH
KaObU11ayIIbl OKBIPMaHFa 9CEPiH KYIICUTY1HE SKEJIEI].

Kone ne kepkeM aynapmara TOH MeTadopasblK KOJAaHbIC apKbUIbl KOK
WAIFBIHABL  KaK oicapa omeoi JIell UPENeHOEUTIH, TIKE MKOJIIbl CYypeTTey
ayJTapMaIIbIHBIH YTBIMIBI 00pa3 COM/IaybIHA OKENE]I.

At the rear things were on even a more spacious scale than at the front[6]. - Yu
coipmoinoagwl scep minmen key [7] .

Aynapmaribsl Oy ceitiemae than at the front neren cesnepai Tycipin Tactaras.
XKone ne Oy coitnemae At the rear cesiH yii coipmwbinoassi 1T ayaapraHHaH Kepi
YU apmulHOa2bl JIETEH ayJapMa MarbIHAJBIK COMKECTIKKE KOOIpeK Keleml el
caHaiiMbIH. Ce0e01 aFbUIIIBIH TUTIHIE Iear co31 apThl JereH MarbIHAHBI OUIIIpe/Il.
AJI CBIPTHI IeT¢H o3 0UtsSide merr aymapbiiaaibl.

There were great stables, where a dozen grooms and boys held forth, rows of
vine-clad servants’ cottages, an endless and orderly array of outhouses, long grape
arbors, green pastures, orchards, and berry patches[6] . - Onoa kanmasan am
Kapaywwliap MeH Ooaapobly KOeMeKwiinepi KyubeHOen OdHCypemin KeH HCbLIKbL
Kopanapvl myp, Kvl3mMemuiiiepee apHaaaH H#abauvl HCY3iM cascblH0aebl ipKec-
mipKec yuuixmep MeH JHcyieni CanblHean e32e 0e ayia Kypulivlcbl Kon. An oynapoan
apipeKkme KOKMAUCA JHCAUBLILIM, HCYIIMOIKMeED, dHcemic-dHcuoex, oay-oaxuia Ko3
mapmaowi[ 7] .

Aynapmaiibl OV >kepAe KypMmaiac ceusieMJll €Ki jkail ceiyieMre Oeim
aynapraH. bipiniri ceitnemae ayaapmarisi great stables cesin keH KbUIKbI KOpaiapsl
nen aynaprad. byn aysicteipy Tociimi. CebeOi great pereH ChlH eciMIl 6acka, KeH
JIeTeH ChIH eCiMMeH aybIcThipraH. JKoHe e a dOzen cesiH caH eCIMHEH Kanmasaw
nereH cbiH ecimre aybicThipran. Held forth cesinme xyibenoen owcypemin nen
aywicThipraH. Kypmaniac celeMHIH Kejeci ceiJieMiHAe ayJaapMalllbl >Ky31MIl
abaiibl Jerm cumarrarad. bya KOCy Tocimi apKbUIBl ayaapMaiibl TYITHYCKA
Ma3MYHBIH TOJBIFBIPAK keTKi3e anraH. Ce0eb1 TymHyCcKaaa *Ky3IMHIH xKabailbl eKeH1
aliTeIMaraH. AJl Kelecl kaill ceiyeMie ayaapmalibl KepiCIHIIE KY31MAIKTep/l
cumarTamn TypraH |0Ng gereH cesji Tycipin KeTedl e coueMaeri 3aT eciMaepai
OPHBIH aJIMACTHIPAJIBI.




Then there was the pumping plant for the artesian well, and the big cement tank
where Judge Miler’s boys took their morning plunge and kept cool in the hot
afternoon [6]. - Mynoa mepen Kyovikman cy mapmamwii KOHObIPEbL MEH CYObSIHbIH
ya0apul ap manoa, KyH blCMblKma minmi mycme oe uloMvlia Oepemin machneH
yemenmnen weeenoencen KHeysy ayisi oe bap[T7].

by cefieMe aynapMainibl KYJIBIKTEI CHIIATTAIl TypraH artesian cesin mepey
JIeTeH co30€eH JKOHE IIEMEHT dyi3/Ii cUTIaTTar TYpraH big ce3in macnen nereH co30eH
aybICThIpFaH. byJl aybICTBIpy TOCUIl apKbUIbl TYMHYCKAa MEH ayJapMaHbIH
MaFrbIHAJIBIK >KaKbIHJIBIFBIH KYIIEHTYTe MYMKIHIK Oep/ii aen naitbiMaaimbiz. Oran
9p JKOHE LIEreH/IeNITeH JKY3Y JETeH Kocyap Ja sKaTajibl.

And over this great demesne Buck ruled [6]. - Ocvinay amwanmueipoiv
uenikmin 6api Boxmiy Kyzvipvinoa 6oramuin [7].

byn ceitiemzue TymHycKaHbIH (reat cesiHiH ‘YJIKEH JIeT€H MAarbIrachlH
TaHBIMBIK, SFHU KOTHUTHBTI, KOHIENTYaJIIbl amuianmolpvim MeTadhopachIMEeH
aybICTBIPYBl — ayJapMallbIHBIH ©T€ OPBIHJBI, Ao TankaH memniMi. Cebebl Kazak
TUIAL ayJapMa peUuIMeHTl yIiH Oyn meTtadopa aHa TUIIHIH TamMala peHiH
xeTkizenl. Co3puFaH KypJlel CelsieMIl €Kl IIaFblH ceijemre Oepyl apKbUIbl
TYIHYCKaJarbl and ce31 ayJapMajaa TYCII KaJTybl KUCBIH]IBI.
Here he was born, and here he had lived the four years of his life. - Ox oceiHna
TyFaH, 63 OMIpPiHiH OapJBIK TOPT KbUIBIH OCBIH/A ©TKI3IEH.
byn ceitniemie aynapmaiiibl KOCy MEH TYCIpII TacTay TOCUIAEpiH KonaanraH. Kocy
TOCLIl COMJIeM Ma3MyHBIH IO JKETKI3Yy YIIIH OapiblK JETeH ce3re KOJIaHblica,
TYNHYCKanarbl and oKamFayJbIFbIH TYCIPINl TacTay TOCUIl ayaapMma TUIIHIH
IrpaMMAaTHKAJIBIK KYPbUIBIMbIHA OAMIaHBICTBI OEHIMIETY1H KOpCeTe .

It was true, there were other dogs [6]. - Opune, mynoa 6acka oa ummep b6ap
eoi[7].

by ceitnemue aynapmarisl It Was true cesnepin apure nemn e3repril aybICTbIPY
TOCLIIH KOJIIaHFaH.

There could not but be other dogs on so vast a place, but they did not count [6].
- Muinanoaii — aca key opviHOA 0AApObIH OOAMAYbl MYMKIH emec-miH, Oipak
onoatinap ecenke kipe bepmetioi[7].

byn ceiinemae aynapMaiibl OpbIH ajIMacThIpy ToCUIiH KojipanraH. Ce0eOi
aynapMmaja CyObeKT IeH IPeIUKATThIH OPHBI aybICKAH.

They came and went, resided in the populous kennels, or lived obscurely in the
recesses of the house after the fashion of Toots, the Japanese pug, or Ysabel, the
Mexican hairless, strange creatures that rarely put nose out of doors or set foot to
ground [6]. - ITatioa 6onyvinan sHcoeanywvt mes, map Kypkeiepoe Heamaovl Hemece
YUl MyKnipiHeH Y3amatumulii anay sHcanon moncuei Tyme cexindi oap-scozvl benciciz
Oipoenenep, AKU HCYH amMayivlOaH dHcypoau, muin-mulKulp MulHa Mexcuka umi
Uzabenv cuskmvl mymcoleblH masza ayaza aioa-camod 2aHa wvl2apsin, 0aK neH
aynaoa cupek mobe kopcememin Koaanaiucwl3 0ip mipuinix uenepi [7].

by ceiinemzae aynapmarbl They came and went cesaepin Ilaiina 6oaybiHaH
JKoFraybsl Te3 jem, T00ts ce3in Tyre nem, hairless cesin siku XyH arayibliaH
JKYpJlaii, THIM-THIKBIP Jaerm, Strange ce3iH KOJAMmaicChl3 JEM ©3TePTill aybICTHIPY




TOCUNIH KoJJaHFaH. AJl KOoCy Tocuil OipJieHeNep »KOHE WTI JCreH ce3Jepre
KOJITaHBLJIFaH.

On the other hand, there were the fox terriers, a score of them at least, who
yelped fearful promises at Toots and Ysabel looking out of the windows at them and
protected by a legion of housemaids armed with brooms and mops [6]. - Onwin
ycmine Oy yiioe dcublpmMadan kem mycnetumin mymac goxcmepvepiep mobwl oap,
-onap 0a eldeH HCYamvlH KYpan-H#aO0blKmapblMeH KapylaHean auenoepoiy
macacelHoa mypvin mepese iwinen Oou Koiimumamsii Tyme nen Hzabenvee
bi3anana vipwvlioauost [7].

byn ceinemae aynmapmambl fox terriers cesin TpaHCIMTEpaIUs TOCLTIH
KOJIIaHy apKbuUIbl (hOKCTephbepiiep aen ayaapran. XKone ae On the other hand cesin
OubIH yCTiHE zier, a score of them neren cesnep/ai sxubIpMaiaH KeM TYCIICHTIH JIeTl,
yelped fearful promises ce3zaepin bi3anaHa bIpbUIAaiiabl ger, l00KiNg mereH cesmi
0ol KBLITHTATHIH jer, protected by neren cesmepii TacachlHaa TyphIn Jern, legion
of housemaids cesnepin aienaepAiH A€ ©3repTill aybICTRIPY TICLTIH KOJIJIaHFaH.
Kocy TacutiH TyTac »KoHe TOOBI JIETEH co3/iepre KOaAaHbLIFaH.

But Buck was neither house dog nor kennel dog [6]. - bipax bak yiikywixmep
moobvina oa, ayna mebemmepi Kamapuvlna oa sxcamnaiumotn [1].

by celinemae aynapmamisl house dog cesiH yukywikmep mooOvina OeN kKoHe
kennel dog ce3in ayia mebemmepi Kamapvina AT CUIATTAN, ayjaapMma
PELUITMEHTIHIH TYIHYCKA MOTIH/AI TEPEH, aBTOPABIH HJEACHIH TOJIBIK TYCIHII
KaObU1J1ay YIIIIH KOCBIMIIIA aKmapat 0epy/ii ’eH KopreH.

The whole realm was his. - bapavix yii-oicati 03 Kapaywinoa 6oiamvi.
byn ceitnemue aymapMaribl realm cesin yii-kait genm »xoHe was his cesiH o3
KapayvlHoa 6onamulH I ©3TepTill aybICTHIPY TOCUIH KOJJAaHY apKbUIbI MOTIH
Ma3MYHBIH JQJIipeK >KEeTKI3reH.

He plunged into the swimming tank or went hunting with the Judge’s sons [6].
- Oyiz0e Oe dcy3emin, CYObsSHbIK YA0apblMer anea 0a wvlzamvii [1].

by celinemae aymapmamisl plunged cesiH owcyzemin nem €3epTill, aybICTBIPY
TociuTiH KoyimaHraH. JKoHe ae TymHyckamarsl He, swimming skoHe Or cesnepiHe
TYCIpill TacTay TOCUIIH KOJIJaHFaH.

I he escorted Mollie and Alice, the Judge’s daughters, on long twilight or early
morning rambles; - Koorwcaiivinnoiy Koiz0aper Moanu men Anucanvt vimvipmma
Hemece may epmeciMen cepyeHee WblKKaH Ke30epinoe Kapaywlioan JHCypemiH.

Bbyn ceitnemzae aynapmaiibsi_he cesin Tycipim Tacrtan, the Judge’s daughters
co3iH KoowcatibiHHbly Kbl30apbl NETI ©3TePTil, aybICTHIPY TOCUTIH KOJAaHFaH.

On wintry nights he lay at the Judge’s feet before the roaring library fire [6].
-Kbickbl kewimepoe ximanxanaoa anayiau HCaHeaH KAMUH KACbIHOA OMbIPAMbIH
CYObsHbIH asigbl acmulHOa deamaowl [T].
byn ceiiemae aynapmariisl fire cesin xamun nen e3repTim, aybICTBIPY TOCILTIHIH
irHaeri HaKThIay TocimiH Koganran. CeOebi ka3ak TimiHe fire cesin omak men
eMecC KamuH ST HaKThUIAIl ayaapraH.

He carried the Judge’s grandsons on his back, or rolled them in the grass, and
guarded their footsteps through wild adventures down to the fountain in the stable
yard, and even beyond, where the paddocks were, and the berry patches [6]. -Onwiy




Hemepenepin apKacvlHa MiHeizedi Hemece KOKWANRbIHOA COapMeH Oipee acvip
canvin ouUHaowvl, onap bamovlil mypoe al0bl-ApMublHA Kapamail ayia myknipinoeai
Gonmanea Oetlin, minmi, 00aH 0a apavl HCAULLILIM MeH bay-daxua 6acmaiamolt
AynaKKa welebln KemKkeH sca2oaioa Kyzemin scypeoil 7] .

by ceitnemae aynapmamisl Judge’s cesin Owusiy aem, rolled them in the grass
CO3JICPIH KOKWANEbIHOA conapmer Oipee acwlp canvin ounatowvl aer, through wild
adventures cesnepiH Oambin mypoe andvl-apmulHa Kapamai JIen ©3TepTill,
aybICTBIPY TOCUTIH KosimaHraH. JKoHe 1e TymHyckamarbl he cesiHe Tycipin TacTtay
TOCUTIH KOJIJaHFaH.

Among the terriers he stalked imperiously, and Toots and Ysabel he utterly
ignored, for he was king—king over all creeping, crawling, flying things of Judge
Miller’s place, humans included [6]. - On cyoes Muanepdin yii-orcaiivl
aAyMazvlHO0a&bl eKi asKkmovl MYpPulHOapObl KOca ecenmezenoe, jcyeipeen 0e YUulKaH,
epMmenecen Jcan uenepiniy OapiHiy ycmineH KapaumvlH Ouneywi naouuiah
boneanObIKman 0a anei poxcmepvepaep mycvlHan Keyoe Kepin emep eoi, an Tyme
men Mzabenvoi kosee de inmenumin [7].

byn ceiinemne aymapmambl Stalked imperiously cesmepin TychiHaH Keyje
kepin etep exi aer, for he was King ce3nepin OopiHiH YCTIHEH KapalThIH OMyeyIi
naaunrah GoFaHABIKTaH Jet, humans ce3iH eki asKThl TYPFBIHIAPIBI I O3TePTill,
aybICTBIPY TOCUIIH KoJAaHFaH. Kocy TaculiH ayjapmaliibl ayMaFbIH/IaFbl IETEH CO3Te
KOJIJIaHFaH.

His father, EImo, a huge St. Bernard, had been the Judge’s inseparable
companion, and Buck bid fair to follow in the way of his father [6].- bokmin axeci
ipi cenbepnap Oimo Ke3iHOe CYObsIHbIH CeHIMOI cepici edi. box me oxeciHin
Jatbikmul i36acapul 6onamolnuin batikamyan [7] .

byn ceitnemae aymapMmaiisl 0ip KypMmaiac ceisieM/l €Ki kail cejemre OeJin
aynaprad. bipiHmi ceinemue aynapmaiibl HiS eciMmikti Boxkmiy JEN KaJIKbl
eciMMeH HaKThI aTaca, St. Bernard cesin cenbepnap nen, inseparable cesin
CenimOi nen e3repTil, aybICThIPY TOCUIH KojgaHraH. bipiHii ceiyeme Tycipin
tacTay Tocimin St. Bernard cunarraiiTeiH @ huge cesiHe KOMAaHBULIBI. AJl eKiHII
ceiemae aymapmaiibl bid fair to follow in the way of his father cesnepin ne
JKeCIHIH NaublKmbl i30acapvl 60NamuvlHbIH OaUKamKaH Il ©3TePTIl, aybICThIPY
TOCUTIH KOJIJaHFaH.

KopbITbIHABI

Kopeita aiitkanna, tanmayra aneiarad Jx.Jlongonnsiy «The call of the wild»
IIBIFAPMACBIHBIH Ka3ak TuliHzaeri J[. OmiMxaHyiablHBIH «TEKTIK capblH» aTThl
ayJlapMachl TYIHYCKAaHBIH MAaFbIHACBIH, HETI3r1 HIESChl MEH TYIIHYCKa Tii
OKbIpMaHFa THUTI3ETIH OCEpiH Ka3zaK TUIAl KaOBLIAAyIIbl, PEUIUIHUEHTKE, KAKChI
xKeTkize ana OinreH. Kommanputran aynapma TpaHcopmanay Tociaaepi MEH
oeitimaenyi e opbiHabl. JKaszymibl, aygapmaiibl (ugaxmer ONIMXaHYJIBIHBIH
aBTOPJIBIK MeTadopaapbl TYIHYCKAJla CYpETTENreH TaHbIMJIBIK KEHICTIKTI ayjapma
KEHICTITIHE TaNKBIPJIBIK TaHBITA, Ka3aK TUTIHIH 0all JEKCUKAIBIK-(Ppa3eonorusIbIK
KOPBIH IIeOepIIiKIeH Maii1aaHa >KeTKi3e/1Il.

OJIEBUET



[1] Hxex Jlonmon: emipi meH Kbi3meTi - hittps://kk.leskanaris.com/6942-jack-london-his-
life-and-work.html

[2] Kymam A. Txex JIongoHHBIH « MeHIpey MyHap» SHIIMeCIHIH ayaapMmaiapsl. — AoGaii
ateigarbl KasYITY «Xabapmbicen». — 2016. — Ne2 (56). — 390 6.

[3] Aynapmarsr [Iumaxmer Omrimxanyisl -https://adebiportal.kz/kz/authors/view/1351

[4] AnnameBa A. AynapmaTaHy: JTUHTBUCTHKAIIBIK JKOHE JTHHTBOMOJICHH MAceJelep. —
Asnmarter: Apsic, 1998. — 215 6.

[5] Tenkep A., bonar A. [xek JIOHIOH HIbIFapMaliapbIHBIH Ka3aK TUIIHAETT KOpiHicTepi. —
Xabapubl. Ounonorus cepusichl. o1 Papadu at.Kaz¥Vy Ne2 (174). 2019. - 275 - 279 66

[6] London D. The call of the wild. - https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-
37#read

[7] Joxex Jlonnon. Tekrik capwin. Kas.ayn.- https://bilim-all.kz/article/7583-Tektik-saryn

[8] XKakcpuibikoB A.JK. AkTyanbHbIe MPOOJIEMBI XYI0KECTBEHHOT'O IEPEBO/IA U PA3BUTHE
Ka3axCKoOW JuTepaTypsl: Xxpecromarus. — Anmatsl: Kazak yausepcureri, 2011. — 136 c. -
https://www.litmir.me/br/?b=595430&p=1

REFERENCES

[1] Jek London: Omir1 men qyzmeti (Jack London: Life and Work).
https://kk.leskanaris.com/6942-jack-london-his-life-and-work.html [In Kaz.]

[2] Jamas A. Jek Londonnyfi «Menireu miinary» angimesiniil audarmalary. (Translations of
Jack London's "Tower of the Tower.") — QazUPU “Habarshysy”. - Kazakh National Pedagogical
University named after Abai “Bulletin”. —2016. — Ne2 (56). — 390 p. [In Kaz.]

[3] Audarmasy Didahmet Asimhaniily turaly aqparat (Translator Didakhmet Ashimkhanov).
https://adebiportal .kz/kz/authors/view/1351 [In Kaz.]

[4] Aldaseva A. Audarmatanu: lingvistikalyq jane lingvoméadeni méseleler. (Translation
Studies: Linguistic and Linguocultural Issues).— Almaty: Arys “Publ.”, 1998. — 215 p. [In Kaz.]

[5] Tonker A., Bolat A. Jek London sygarmalarynyfi qazaq tilindegi korinister1. (Scenes of
Jack London's works in the Kazakh language) — Habarsy. Filologia seriasy. il Farabi at.QazUU
- Al-Farabi Kazakh National University. Bulletin. Philology series. - Ne2 (174). 2019. - 275 - 279
pp. [In Kaz.]

[6] London D. The call of the wild. - https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-
37#read

[7] Jek London. Tektik saryn. Qaz.aud. (The call of the wild. Kazakh translation).
https://bilim-all.kz/article/7583-Tektik-saryn [In Kaz.]

[8] Jaksylykov A.J. Aktudlnye problemy hudojestvennogo perevoda i razvitie kazahskoi
literatury: hrestomatia. (Actual problems of literary translation and the development of Kazakh
literature: a reader). —.Almaty: Qazaq universitett “Publ.”, 2011. - 136 p.
https://www.litmir.me/br/?b=595430&p=1 [In Rus.]

AHAJIN3 NIEPEBOJA INTPOU3BEAEHUS JI'KEKA JIOHIOHA
“THE CALL OF THE WILD” HA KA3BAXCKHNM SI3BIK
Merp3awmos X.I11.2, Kynmanos C.K.2,

Maructpant 2 kypca, cienuansHocth «M 056 - [lepeBoa: CHHXPOHHBIIH
nepeBoa», Ka3axckuii yHUBEPCUTET MEKIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUN U MUPOBBIX
SI3BIKOB MMEHU AObinait XaHa,

’k(H, JOLIEHT, 3aM.IUpeKTOpa, MHCTUTYT s13b1K03HaHKs M. A BaliTypchiHOBa
Anmatel, Ka3zakcran
e-mail: zhanbolatmurzashovtsmd@gmail.com, k.k.sarsen@mail.ru



https://kk.leskanaris.com/6942-jack-london-his-life-and-work.html
https://kk.leskanaris.com/6942-jack-london-his-life-and-work.html
https://adebiportal.kz/kz/authors/view/1351
https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-37#read
https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-37#read
https://bilim-all.kz/article/7583-Tektik-saryn
https://www.litmir.me/br/?b=595430&p=1
https://kk.leskanaris.com/6942-jack-london-his-life-and-work.html
https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-37#read
https://linguabooster.com/ru/en/books/call-of-wild-37#read
https://bilim-all.kz/article/7583-Tektik-saryn
mailto:zhanbolatmurzashovtsmd@gmail.com
mailto:k.k.sarsen@mail.ru

AHHoOTamusA: B 3Tol cTaThe NMPUBOAMTCS aHAIU3 Ka3aXCKOIro IMEpeBOJia MPOU3BEIACHUS
Jlxeka Jlonnona “The call of the wild”. PaccmarpuBaroTcss Tmpuemsl TpanchopManui |
WCIIOJIb30BAaHHbIE MEPEBOTYMKOM B Mpoliecce nepeBoja. Llenb cratbu - CpaBHUTH OpUTHHAI C
MEePEBOIOM, YTOOBI ONPEACINTh, KAKHEe M3MEHEHHUS MPOU3OIUIA, U ONPEISIUTh, COXpPaHWI JIU

NnepeBoJ CCMAaHTHYCCKYIO TOUHOCTb U aICKBATHOCTb.
KiaroueBble ciioBa: IEpEBOA, SKBUBAJICHTHOCTh IIEPEBOJIA, I[}KCK .HOH,Z[OH, IIPUEMBI

TparcopMaIiuii.

ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF THE WORK OF JACK
LONDON “THE CALL OF THE WILD” IN KAZAKH LANGUAGE
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Annotation: This article discusses the Kazakh translation of an excerpt from “The call of
the wild” by Jack London. It analyzes what methods of transformation were used by the translator
in the translation process. The purpose of the article is to compare the original with the translation
to determine what changes have taken place and to determine if the translation has retained

semantic accuracy.
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